Fxédio Nopou

«Kipwon NG Tupguwviag HETAgy TG Kuépvnong Tng EAARVIKNG
Anpokpariag kai TOU TupBouhiov YTroupywv Tng Anpokpartiag Tng
AABaviag, OXETIKE HE THY rpooTacia SIoBaBIopEVLY TTANPOPOPILIVY

Apbpo Npwro

Kuptovetal Kal £Xel TV 100 TTou opilel To Gpbpo 28 mapaypagpos 1 ToU
Tuvtdypatog, N Zupguwvia petafl g KuBepvnong g EAANVIKAG
Anpokpatiag kal Tou ZupBoudiou Ymoupywv Tng Anpokpariag Tng AhBaviag,
OXETIKA PE TNV TpooTacia SIoBaBHICHEVIY TTANPOPOPILY, TTOU UTTOYPAPNKE
arnv Adnva, omic 14 ®ePpouapiou 2006, 10 KEIYEVO TNG OTTOIRG OE TTPWTOTUTTO
oTnV ayyAikr} YAWOOod kal ge PETAQPAon aTnv EAANVIK EXEI WG EENAG
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TYMOONIA AZDAAEIAL
META&Y
THS KYBEPNHEHY THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAZ
KAIL TOY YITOYPIIKOY ZYMBOYAIOY
THYL AHMOKPATIAZ THZ AABANIAY
SXETIKA ME THN ITPOZTAXIA

TON AIABAOMIZMENQN [TAHPOPOPIQN

H KuBépvnon ¢ EMnvikig Anuokpariag kal 1O YupBouAio YToupywv 1ng
Anuokpariag g AABaviag, epelig avapeEPOPEVES gmd kowad wg 1o «MEpn», UE
okod T dlacedkion TS apoifaiag TPooTagiag SAwv Twv TANPOPOPIWY TTOU
¢youv DIaBOBUIOTEl COPPWYVT PE TO ECWTEPIKO JIKAIO TOU kB MEpoug kal £xouv
peTafiRooTel oTo GAAo Mépog amd Tig Apuddieg Apxés N efouaiodoTnuéva
TTEOCLITTA, TUNPWVNoAV OTd £41G!

ApSpo 1
Opioyoi

1.1 «Awpabuicuévn  NMAnpogopla», yia  Toug OKoToUg NG TIApOUsag
Tupguviag, givar kdBe TANpo@opia 1 oTToid, aveéapTnTa Ao ToV TPOTIO Kal
N HOPPr| EKPPACNG QUTHS, aKOUn kal Katd 11 GIAPKEID TPOETOILAGITG TNG,
aTTAITEl TPOOTAGIA KATA TG KN ££0UCIOBOTNHEVNG ATTOKAAUYNG.

1.2 Qg «AaBaBuiopéve Eyypa@on VOETal oTroloBrroTe UAIKG TO OTTOI0 TIEPIEXE
Alapabuiopéveg NAnpogopic, avefdptnra amd T PopPn 1 Ta QUOIKA
XAPAKTPIOTIKG TOU, OTIwg Tapadeiypatog Xapiv, EMOTOAEG, OMUERLTEIS KOI
XOPTIA £PYQOIag, TTPAKTIKG, QVa@opEs, UTTOPVRUATa, ORpaTa / pnvipara,
OXEBIQYPOHMATA, QWTOYPaPiEg, QIANG, XAPTEG, Dlaypduuara, OxEDIQ,
QVTIYPaQa ard KAPUTIOV KOl EKTUTIWTEG, DIGKETEG KATT, 1 KABE GAAO £iB0g
KaTayeypappévng  TAnpogopiag (m.X. karaypa@ry o€ Tawia 1 Bivieo,
HayvnTiKn 1] NAEKTPOVIKE 1] OTITIKA KATAYpQPr) KATT).

1.3 Q¢ «AaBaBuiguivo YAIKO» vogiTal OTToIoDRTTOTE EI00G  UNXAVIUaTOg [
gEOMAITNOU 1] OTMAICMOU TO OTIoIO €iTE KATAOKEUGLETAl £iTE BPIoKeTdl OTN

BI1adIKOTia KATUTKEUNG. }’té@A/AAcr[ ,AA A
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Q¢ «Apuodia Apxrf» vOEeiTal N apxf) n oTroid, g€ CUMHOPPWON HE TOUS
£OVIKOUC VOUOUG Kai Kavoviopoug, gival YIrEUBUVR Y1 TNV TIPO0TACHa TWV
AloBaBuiopiviov MAnpo@opiv KAl yia TV gPapUoyn g Tapousag
ZUHPUIVIAG. ] ’ '
Q¢ «Aopiopévn  Apxi) ATPAAEICS» vogital  pic Kpamikry  apxn Kc’m'r]
Opyaviouog  Tomkrg  Autodioiknang, gmiXEipnon 1 QOpLag TOU  EXEI
quoTaBei ammd Ta ev Adyw 13pUpaTa, TO £pY0 TOU OTTOIoU OXETICETAl HE TN
¥pran fj TNy TpooTagdia Twy AlaBadpiopévev TANPOPoPItIV KAl TO OToIo
£xel 10 DiIKaiwpa va diaRabpige kal va aTmodIaBaBigel TTANPOPORIES.

Qc «Mépog-ATTodEKTNG» vosiTal T0 MEpoG OTO omolo peTafifadovtal Oi
Mapabuiopéveg NAnpogopieg, 61Twg Yo MEpog QUTO EKTTPOCWTTETQI ATTO TNV
Appuodia Apxn fy 1 Aropiopévn Apxf) AGPAAEIaG.

Qc «Mépog MpoéAeuangy» voeital 1o MEpog QIO TO OTT0I0  TIPOEPXOVIAl OI
AaRadpiopévee MAnpogopieg, 6Trwg 1o MEpag QUTO EKTTPOCWITEITA! ATTO TNV
Apuodia Apxn 1) T Alopiopgvn Apxiy ACaAEIag.

Q¢ «Tpito Mépoc» voeitas IEBVAG opyavioHog fj TpiTo Kpdarog To omoio dev
gival CUPBaAAGUEVO aTrv TTapoloa ZUPQUWViaL.

«Apxi TN Avdaykng yia Tvdon» onpaivel 071 n wpooBaon CTIg
AwopaBuiopévec  MAnpogopieg  TrapeExeral  Of droya  Tou  EXOuv
TMOTOTTONUEVA avAyKn yVWOTIG QUTWY, JuVauEl Twv UTTNPECIAKWY TOUG
KQBMKOVTWY, OTO TAQICIO TWV OTIOIWY O TTANPOPOPIES KolvoTrolindnkay gro
MEpog-AtTodixTh.

Apbpo 2
AaBabpioag Ao@aAsiag

2.1 Eyypoga Ta OTT0ia TEPIEXOUV TIG TEANPOQOPIES TTOU AVOPEPOVTAl OTO AplOpo 1,
Ba onuaiwvovtal pe To emimeda diafaduiong acQAALG, CUUPWVA HE TOUG
£CWTEPIKOUG vopoug kaBe Mépoug. Ta Mépr 8a £mONPEILYOUY OTA £YYPA@A TTOU
MEPIEXOUVY TIS TTANPOPOPIES TTOU avagépovial oTo ApBpo 1, 10 100dUvauo grriredo
S1aBaduIcng aoPEAEIag, alpgwyva e Tig SIaTaEEIg Tou ApBpou 3.

2.2 Ta Mépn oupeuwvoulv 0Tl Ta eTTITTEDA BIGRABICNG AUPAAEIRS KAl 1O 1IGOOUVALA
QUTWV £X0UYV W EEG:

Anpokparia Tng loobUvapo oTnv EAARviki Anpokparia
__AABaviag Ayyhkg . . o
Tepersekret |  Topsecret AKPQZ ANNOPPHTO
_ Sekret 7 _ Secret ) ~ ATIOPPHTO
___ Konfidencial o Confidential EMMIZTEYTIKO
- Restricted NEPIOPIZMENHX

XPHZHL

23 O EMnviki¢  AiaaBuiopévec  TAnpogopleg  Trou ETOTPUVOVTal W
«Neplopiopévng Xpnong» Ba mpooTatedovtal oty AABavia wg AlaBabuigpaveg
NAnpogopicg pe v evdeign «EpmoTeutiko» (Konfidencial).
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Apbpo 3
NpooTacia AigfBabopeviov MAnpogpopiesV ’ ,
3.1 H mpooniiagn OTg AlaBoBUICHEVES ﬂ)\r]pocpopigc; oa ﬂE}pIOpICSTGIqGE ooa
TPAoWTa EXouv «AVAYKN YId Mviony Kal Ta otroia ival E1DIKA Eiouonobor'npevu
amd TV Apuoda Apxn Tou MEpouc-ATIODEKTN, TUHQWYVA [E TOUG EQVIKOUG TOU
VOHOUG Kai KavovigpoUug, TTou QVTIGTOIXOUY OT0 avAAoyo ETTITTEDD Siafadbuiong Twy
TANPOPOPIDY, UTIG OTIOIEG TIPOKENTQ! VO utépéel TTpoaBaon.

32 To Mépog Mpoéheuong Oa dlac@ahifes o111 TO MEpPOG-ATFTOOEKTNG  Eiva
EVNUEPWUEVD YIT!

3.2.1 Tn SIGPABHION AT@PAAEINS TWV AoBadpiopévioy NMANRPOPOPILY KAl TWV
TWpoUTToBécEwy aTodECHEVONG A TEpIOPICUMV TG XPATNG QUTWY al on 1a
AiaBadpiopéva Eyypaga THOTIHAIVOVTAL QVaAOYWS.

3.2.2 OToIadTIOTE PETayevEaTE HETABOA OTN SiaBaduIcn ao@dALiug.

3.3 To Mépog-ATTOoDEKTNG!

3.3.1 Z0p@uwva LE Toug £BvIKoUg VOHOoUG Kal KavovIouoUS Tou, Ba TTapEXE!
10 B0 ETMEDO TROCTAGIAG TNG GOPAALIAG TWV AlaPaBuicévwy TIANPOQOPILY
OTTWE auTd XUpaKTnpideTal amd 1o Mépag MpotAeuong (pe v TpouTTe0Ean TOU
ApBpou 2).

3.3.2 Oa SlagpaAiler 611 o diaPabuioeig aopdAgiag Bev TPOTTOTIOIOUVTA! KAt
o1 AxBaBuiopfveg Manpogopieg dev atrodiaBaBuiovtal, exTog £av eoucioboTnBei
£yypapwg atd To Mépog MpotAeuang.

Apfpo 4
Apuodieg ApxEg
4.1 O1 Appodieg Apxég Twy Mepuv eivan:

Tia 1 Anuokparia tng AAGaviag:
AiggBuvon MpooTtagiag AlaBadpiouévwy MNAnpoeopiiv (EBvVIKA Apxr AsgdAciag)

MNa v EAAVIKA Angokpartia;
EAANVIKO Fevikd EmiteAeio EGvikG Auuvag
AlakAadikn Avon ZrpamiwTikwy MAnpopopitv

| AleUBuvon AggdAsiag & Avrimanpogopitv (EBvikAg Apxr Ao@aisiag)

4.2 O Appddieg Apxéc Ba aviarAdEouy Ta Eyypaga £MONUOTTOINGNG TOUG.

4.3 Npokepévou va emTeuxBolv Kkal va diatnpn8olv  auykpioipa  eTTineda
AoQAALIRS, O avTiaToIXeg Appodieg Apxég, katdTiv aimiuarog, Oa diabioouv n pia
oTNV GAAN TTANPOYOPIES OXETIKA LE Ta TTPOTUTIa, TIS SIABIKACIES Kal TIG TTIPAKTIKEG
aopdAeiag  yia v Tpodomon  Twv  AlaBabuiopivwy  TMAnpogopiwv  Tou
avrioTonou Mépoug.

MetagpaoTiki YTrnpeaia Yroupyelou EGwicpikwy, AGfAva

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
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4 O1 QvTioTOIXEC APHODIEG APXES TWV Mepwv ptropolv va ouvd'l.pouv E!(TE)\EUTIKG
fﬁg ?TGpOUGGQXZSUcp‘:SViGQgﬂpr()KOM\G. AMAEC Aloplgpévsg Ap)(sf; Acpahniag Twv
Meplav dlvaviar £TFiGnNg va guvayouv E:KTE)\EGTIK(‘.I' MG Tapouoag ’Zupcpwwag
Eyypaga, e TNV TTpoUTr6BEan TRONYOUHEVAS BIoRoVAEUOTIG KAl TEAKAG £YKPIONG
TV QVTIOTOIXWY ApHODIWY APXWY.

ApBpo 5
Nepropiopoi atn Xprian Kxai Amrodiécueuon -
5.1 To MEPOC-ATTOBEKTNG OTTaYOPEUETHl V& aroKQAUTITEl V& XPNOIHOTIOIE! ) vd
gIMTpETeEl TNV aTmokGAUwn 1 ™ xpfion Twv AlaBabuiouEviy 'I'I)\npocpoplwv Tou
Mépoug MpoEAEUang, EKTOG £QV EXEL SoBei prTr) £yypaen ouykatddeon Tpog ToUTo.

52 To MEpoc-ATTodEkTnG Dev £MTPETIETAI VO BiaPiRaler oe Tgim Mépn Tig
AlaBaBuiopiveg MAnpogopieg TTou TOU TapEXovTaL PAoEl Twv blonE,s({J\r ™mg
rapoUoag  Zupgwviag, odTe va TG QWOKOAUTITEl  OnUoGig, Xwpig TNV
TrponyoluEvn Eyypa@n adeia Tou Mépoug MpogAsuang.

Apbpo &
Merégpaon, Avarrapaywyr, Karasrpopr
6.1 Ta AlgBaBuigpéva eyypaga Tou TepIAauBdvouv Teper Sekret / TOP SECRET
/ AKROS APORRHTO (AKPQZ ANOPPHTO) xai Sekret/ Secret / APORRHTO
(ATTOPPHTO) trAnpogopieg Ba HETaPpAovIal Kal Ba avTiypa@ovTal pOvo KAToTIvV
éyypagng adeiag Tng avriatoixng Appodiag Apxhg Tou Mepoug MpodAsuang.

6.2 Oheg ot perappdoels Twy AlaBabuiopévay MAnpogopiuv Ba yivoviar amd
kataAAnAa e€ouoiodotnuéva aropa. O1 PeTappaaelg AUTEG OO QEPOUV KATAAANAES
gmanuavoelg dIoRABHIoNS QUPAALlag Kay kaTAAANAN EvOEKEn OTn YAWOOQ GTRV
omoia  pETappdlovial, n omoia Ba  UTCdNAWVE OTl N METAPPAOCH TTEPIEXE]
Aapabpiopéveg MNMAnpogopieg Tou Mépoug MpogAsuang.

6.3 Orav o1 AlaBaBuiopévee MAnpogopieg avomapayovtal, OAeg ol TPWTOTUTTEG
EMONUAVOEI, ao@aieiag Tou Trpwrorimou  Ba avamapdyovial emiong ] Oa
cTiBevial o€ kGOt avtitume. O ev Adyw avarapaxBeioeg wAnpogopieg 8a
UTIGKEIVTQI OTOUC IDIOUC EAEYXOUG OTIWS XAl OF TIPWTOTUTIEG TTANPOPOPIES. 0O
apiBuUéc Twy avTiypdewy Ba TiepopideTal OF QUTG TMOU QTTAITOUVIAT VIO TOUG
UTTNPECIOKOUG OKOTTOUC Kal £xouv eykpiBel ard 10 MEpog lNpoéhevong.

6.4 O AlaBaBuiopéves MAnpogopies 1y Ta AapaBuiopéva YAika Oa KaTaoTpegovTal
A 80 TPOTTOTFoIUVIAl KATG TETOIO TPOTIO (WOTE VA TAPEUTMOBIGETA: N AOVOKATATKEUR
Twv Aiapadpiguéviuy TIARPOPOPILIY SUVOAKA 1 HEPIKA.

6.5 MNAnpogopiec 1/ UMKA pe v évdeign TEPER SEKRET / TOP SECRET /
AKROS APORRHTO (AKPQZ AMNOPPHTQ) Oev 6a katagTpégovial. Qa
emoTpépovtal ato avriarorxe Mépog Mpoéheuons.

MetagpaoTik Yrnpegia Youpyeiou EGwrepikuwy, ABAva

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes
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Apbpo 7
Emoxéyelg
7.1 ExdiKoi o€ Bépara ao@AEAEIag Twv Apuodiwv Apxwv 1 Twy AopIoUEVIIV APXUIV
Aaggaleiag duvavral TEPIOBIKG VO avTOAAGGOOUY EIMOKEWEIG TTPOKEINEVOU VA
gulntoliy 11¢ HadIxaaieg yIa v TPOCTOO TWY AraBadpicpéviv NANPOQOPILY.

7.2 g MEPITTTWAN TrOU XPEIGETA TpoOoRaot TWY ETOKETTWY OF AlaPBaBuIouéveg
MANPOQOPIEG i OF XWPOug OTou avaTTUooovTal,  ugioTavtal ETELEpyacia n
amofnkedovtar AlaBabuicueveg MNAinpogopleg, amaiteital n TpONyoUHEVn £YKPION

.

g Appodiag Apxng 1 TG AIOPITHEVTS Apxnic AcpdAeiag Tou Mépoug utTodoxAC.

7.3 O1 diadikaoieg TToU OXETICOVIQN HE TIG smokéyelg Ba avarrTiogovial kal Ba
cuppWvolVTal JETAtU Twv Appodiwv Apxwv.

7.4 KaBe Mépog Ba yyudtal TV TTpoaTagia Twy MPOCWTTIKWY JEGOPEVIOV TWV
ETNOKETITUOV, CURPUVE HE TOUG QVTIOTOIXOUG EBVIKOUG VOPOUS KUl KaVOVIGHOUG.

Apbpo 8
Napaficon Acepdaliciag
8.1 & mepimtwon TapaBiaong acediciag n o omoia cuverdyetal  Befaia 1)
mifavohoyoupevn £kBean ot Kivduvo Twv AlaBaBuICHEVWY NANPOYoPILIY Ol OTTOIEG
wponABav A TrapeAn@onoay amd To dAho Mépog, n Appodia Apxn o10 KpdTog TG
orroiag ouvéBn n ékBeon ot Kiviuvo Ba EVNUEPUIVE! TNV Apuddia Apyn Tou Mépoug
MNpoéAcuang, 600 To duvaTd CuVTOPOTERA, Kai Ba BicEdyel TV amapaitTn £pEUVA.
Egaoov xpeialetai, 1o Mépog MNpoéAcuang Ba ouvepyadeTal oTnv £pEUVAL

8.2 Y& WepiTTwon Tou 1 £KBLa O KivOuvo CUHPBET 0t Xupa dAAN Twv KWPWY TuW
Mepwv, n Appddia Apxri Tou Mépoug amoacToAng Ba AGPsr 10 PETRA NG
Tapaypdgou 8.1.

83 Y& KAGe Tepimwon, To Mépog [MpofAeuong Ba evnueEpwveTal yia Ta
amoteAfopaTa TG Epeuvag kal 8o AapBaver TNV TEAKKN avagopd yia Ta ginga Tou
gunBAavToG.

Apbpo 9
‘Efoba
KaBe MALupd Ba kAUTTTEl TIG BIKEG TNG DATFAVES Vit TNV UACTTOINON TNG TTAPOUTAg
ZUPQUVITG.

Apbpo 10

Alagopic
OToIdATIOTE BIagopd ava@opIkd HeE TNV EPPNVEIA 1} TNV £QAPHOYN TNG TAPOUsag
Tuppwvioe Ba emAletar pe SiaBouieloelg petafl 1wy Mepy ko dev Ba

TTapamipTeTal 08 £0vikG 1] Diebvég Sikatodomikd Gpyavo 1 Tpito MEpog Tpog
HevleTnon.

_5-
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Apbpo 11
Tehikég Alardageig
11.1 H Trapotoa Tupguwvia Oa TeBEl OF loX0 KQTA TRV NUEPOHNVia Trou QuEoTERQ
1a Mépn Ba £X0UV EVIUEPWOE! TO vl TO AAAO GT1 £X0UV OAOKANPWOET OF SOWTEMKES
Toug dradikacisg yia T BEon NS Of Loy (!}

11.2 H mapouca uygwvia Ba TTapapeivel OF 100 £TFQOPICTOV. OmroledNTToTE EK
Twv BU0 Megpwv BOvVATal VO TEPUATIOEl TNV mapolad TupQuvia OTTOTEQNTTOTE
TTAPEXOVTOG EYyYpaen mpoeidorioinon £€n PAVES Tipiv o610 dAAO MEDOG HEOW TNG
SrTAwpaTikig 0do0. QoTdoo, £av rEpUANOTEl N TTapousa Zup@wvia Kot Ta dUo
Mépn Ba Trapapeivouy UTTEGBUVO VI TV TTPOCTOOIR OAtY TWY AapaBpougvasy

MANPOPOPILIV TTOU £X0UV avTaAAOxBei Baoe TWY BIOTGEEWY TNG.

11.3 H TrapoUoa Zupguwvia dovarar va TPOTMOTTOINGEI £YYPAPWS HE aupoiBaia
auvaiveor Twy dUo Mepwy. Tuxdv poTromoIfoelg Ba TiBevial ot X0 CUHPUIVA HE
¢ drardgeig g wapaypdgoy 11.1.

Yreypapn otnv A Quvon.... (To1TOG) amnic. 1Y = A-Qeeb. (npepopnvia) o€
BUo TPWTOTUTIG QVTiYpaea, otV EAvikA, AABavikr kal AyyAikA YAwoaa, (o] Yo R {st
KEILEVA TNG QUTAG yvnauoTTag. )

Y& mEPITTWGON SIaQopds oTNY £pUNVEIn, UTTEPICXUEI TO AyyAIKO Keipevo.

EK MEPOYZ THE EK MEPOYL TOY
KYBEPNHEHE THX IYMBOYAIOY YTIOYPION
EAAHNIKHZ THE AHMOKPATIAZ
AHMOKPATIAL THZ AABANIAZ
Yrryog ®paykoluAng ®PACKOL Shyqyri DEKAVELLI
AlguBuvTic MguBuvig
Awakradixrig Avang Z1panwTikuiy AievBuvonc MpooTagiag
NAnpogopiwy TEEGA Alapaduiouévwy MNMAnpopopiwy

AdRva, 12/12/2005
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SECURITY AGREEMENT

Between

THE GOVERNMENT OF
THE HELLENIC REPUBLIC

And

THE COUNCIL OF MINISTERS OF
THE REPUBLIC OF ALBANIA

ON

THE PROTECTION OF

CLASSIFIED INFORMATION

(ccon/pasnlpan

K awypabds s lo Apuls bng

TR f,@ 16 heR 2006
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he Government of the Hellenic Republic and the Council of Ministers of

Tthe Republic of Albania, hereinafier referred to as the Parties, intending

to ensure the mutual protection of all the information which has been classified

pursuant to the internal law of either Party and transmitted to the other Party by
Competent Authorities or authorized persons, have agreed as follows:

Article 1
Definitions

11. “Classified Information”, for the purpose of this Agreement, is any
information, which, irrespective of the form and manner of expression thereof, also
during preparation thereof, requires protection against unauthorized disclosure.

12. “Classified Document’ means any item containing Classified Information
regardless of its form or physical characteristic, including, but not limited to, letter,
working note and paper, minute, report, memorandum, signal/message, sketch,
photograph, film, map, chart, plan, carbon copy and ink ribbon, diskette etc, or any
other form of recorded information (e.g. tape recording, magnetic or electronic or
optical or video recording, etc).

1.3. “Classified Materia” means any item of machinery or equipment, or
weapons either manufactured or in process of manufacture.

1.4. *“Competent Authority” means the authority, which, in compliance with
national laws and regulations is responsible for the protection of Classified
Information and for the implementation of this Agreement.

1.5. “Designated Security Authority” means a Government authority and /or
municipal institution, enterprise or establishment founded by such institutions, the
performance whereof is related to the use or protection of Classified Information
and which possesses the right to classify and declassify information.

1.6. “Receiving Party” means the Party to which the Classified Infarmation is
transmitted, as represented by the Competent Authority or the Designated Security
Authority.

1.7. “Originating Party” means the Party initiating the Classified Information as
represented by the Competent Authority or the Designated Security Authority.

1.8. “Third Party” means an international organization or a third State that 1s not
a party to this Agreement.

1.9 “Need to Know’ means that access to Classified Information may only be
granted to a person who has a verified need to know by virtue of his /her official
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duties, within the framework of which the information was released fo the
Receiving Party.

Article 2
Security Classifications

21. Documents which contain the information referred to in Article 1, shali be
marked with security classification levels in accordance with the internal laws of
each Party. The Parties shall mark the documents which contain information
referred to in Article 1 with the equivalent security classification level, pursuant to
provisions of Article 3.

2.2. The Parties agree that the security classification levels and their equivalents
are as foliows:

Republic of Albania Equivalent in English  Hellenic Republic

Teper sekret Top secret Akros Aporrito
(AKPQI ANMOPPHTO)

Sekret Secret Aporrito
(AMNOPPHTO)

Konfidencial Confidential Empisteytiko
(EMMIETEYTIKO)

- Restricted Periorismenis Chrisis
(NMEPIOPIZMENHY
XPHzHZ)

2.3  Greek Classified Information marked as “Restricted” (Periorismenis  Chrisis)
shall be protected in Albania as Classified Information marked as Confidential
(Konfidencial).

Article 3
Protection Of Classified Information

31.  Access to Classified Information shall be limited to those persons who have
a “Need to Know" and who have been security cleared by the Competent Authority
of the Receiving Party, in accordance with its national laws and regulations,
corresponding to the required classification level of the information to be accessed.

3.2.  The Originating Party shall ensure that the Receiving Party is informed of:




32.1. The security classification of the Classified |nforma_tion and of any
conditions of release or limitations on its use, and that the Classified Documents
are so marked.

3.2.2. Any subsequent change in security classification.
3.3 The Receiving Party shall:

34.1. In accordance with its national laws and regulations, afford thg same
level of security protection to Classified Information as afforded by the Originating
Party (subject to Article 2).

3.3.2 Ensure that security classifications are not amended and Classified
Information is not declassified unless authorized in writing by the Originating Party.
Article 4
Competent Authorities

4.1. The Competent Authorities of the Parties are:

For the Republic of Albania:
Classified Information Security Directorate (National Security Authority)

For the Hellenic Republic:
-Hellenic National Defence General Staff
Military intelligence Joint Directorate
Counter-Intelligence & Security Division (National Security Authority).

42, The Competent Authorities shall provide each other with their official
requisites.

43. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the
respective Competent Authorities shall, on request, provide each other with
information about the security standards, procedures and practices for
safeguarding Classified Information in the respective Party.

44 The respective Competent Authorities of the Parties can conclude executive
Protocols to the present Agreement. Other Designated Security Authorities of the
Parties may also conclude executive documents to this Agreement, subject to prior
consultation with and final approval of the respective Competent Authorities

Article 5
Restrictions on Use and Disclosure

51. The Receiving Party shall not disclose or use, or permit the disclosure or
use of any Classified Information of the Originating Party, unless express written
consent is given.
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152 The Receiving Party shall not pass to Third Party any Class@fied I_nformation,
'/ supplied under the provisions of this Agreement, nor shall it publicly disclose any

Classified Information without the prior written permission of the Originating Party.

Article 6
Translation, Reproduction, Destruction

61 Classified documents containing Teper Sekret /TOP SECRET/AKROS
APORRHTQ (AKPQY AMOPPHTO) and Sekret /Secret /APORRHTO
(AMOPPHTQ) information shall be translated and copied only on the written
permission of the respective Competent Authority of the Qriginating Party.

6.2, Al translations of Classified Information shall be made by appropriately
security-cleared individuals. Such translations should bear appropriate security
classification markings and a suitable notation in the language into which it is
translated indicating that the translation contains Classified Information of the
Qriginating Party.

6.3. When Classified Informaticn is reproduced, all original security markings
thereon shall also be reproduced or marked on each copy. Such reproduced
information shall be placed under the same controls as the original information.
The number of copies shall be limitted to those required for official purpocses and
have been approved by the Originating Party.

6.4 Classified Information or material shall be destroyed or modified in such a
manner so as to prevent reconstruction of Classified Information in whole or in
part.

65 TEPER SEKRET /TOP SECRET J/AKROS APORRHTO (AKPQZ
ANOPPHTO) information and material shall not be destroyed. It shall be returned
to the respective Originating Party.

Article 7
Visits

7.1.  Security experts of the Competent Authorities or the Designated Security
Authorities may periodicaily visit each other in order to discuss the procedures for
the protection of Classified Information.

7.2.  The priar approval of the Competent Authority or the Designated Security
Authority of the host Party shall be required, in respect of visitors if access to
Classified Information or to premises where Classified Information is developed,
handled or stored is necessary.

7.3. The procedures related to visits shall be developed and agreed between the
Competent Authorities.

7.4. Each Party shall guarantee the protection of personal data of the visitors
according to the respective national laws and regulations.
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Article 8
Breach of Security

81 In case of a breach of security that results in a certain or suspect
compromise of Classified Information, originated or received from the other Party,
the Competent Authority in whose state the compromise occurred shall inform the
Competent Authority of the Originating Party, as soon as possible, and carry out
the appropriate investigation. The Originating Party shall, if required, cooperate in
the investigation.

8.2, In case the compromise occurs in a country different from the Parties, the
Competent Authority of the dispatching Party shall take the actions as of paragraph
8.1.

83. In any case, the Originating Party shall be informed of the results of the
investigation and shall receive the final statement as to the reasons of the event.

Article 9
Costs

Each Party shall cover its own expenses pursuant o the implementation of
the present Agreement.

Article 10
Disputes

Any dispute regarding the interpretation or implementation of the present
Agreeement will be resolved by consultation between the Parties and will not be
referred to any nationa! or international tribunal or Third Party for settlemeant.

Article 11
Final Provisions

11.1. The present Agreement shall enter into force on the date that both Parties
have notified each other that their internal procedures for its entry into force have
been fulfilled.

11.2. The present Agreement will remain in force for an uniimited period of time.
Either Party may terminate this Agreement at any time by providing a six-month
prior written notice to the other Party through diplomatic channels. However, if this
Agreement is terminated, both Parties shall remain responsible for the
safeguarding of all Classified information exchanged under its provisions.
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" 411.3. The present Agreement may be amended in writing by mutual consent of
poth Parties. Any amendments shall enter into force in accordance with the

provisions of paragraph 11.1.

Signed in..Ath.ens on -9~ . 2008, in two original copies,
both in Greek, Albanian and Enghsh languages, all texts being equally authentic.

In case of divergences in the interpretation, English text shail prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT COUNCIL OF MINISTERS
OF THE OF THE
HELLENIC REPUBLIC REPUBLIC OF ALBANIA
Fragoulis FRAGOS Shyqyri DEKAVELLI
Director Of Director Of
Military Intelligence Joint Directorate Classified Information Security
(Hellenic NSA) Directorate
Hellenic National Defence General Staff (Albanian NSA)
fecon/onsit]ans
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